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Для каждого языка, для каждой культуры характерно возникновение специфических созначений—коннотаций. Закрепление ассоциативных признаков в значении слова, т.е. возникновение коннотаций — процесс культурно-национальный, он не подчиняется логике здравого смысла, поэтому у разных народов разные эталоны. Зачастую он воспринимаются как оценочный ореол, при этом также ярко проявляется национальная специфика языка, создающая картину мира. Коннотации, таким образом, представляют собой форму ценностного освоения мира, фактор внутренней детерминации поведения. В коннотации реализуются потенциальные ресурсы номинативной системы языка, ибо коннотативное слово обладает способностью не только создавать, но и удерживать глубинный смысл, находящийся в сложных отношениях с семантикой слова, закреплять его в языке, создавая тем самым культурно-национальную языковую картину.

Несмотря на разнообразие подходов к термину «коннотация», большинство ученых сходятся на том, что в состав коннотативных компонентов входят экспрессивность, эмоциональность, оценочность, иногда также в этот ряд включают образность. По мнению Н. А. Лукьяновой, коннотативные компоненты обладают способностью «накладываться» на лексическое значение. Таким образом, возникает определённая иерархия, в которой «главенствует лексическое значение, а КК (коннотативные компоненты) «надстраиваются» над ним, сопутствуют ему, но не находятся вне его» (Лукьянова 1979: 20-21). 

В настоящее время в лингвокультурологии вошел в обиход термин «культурная коннотация». Культурологическую маркированность экспрессивного компонента коннотации можно рассматривать как характеристику, уходящую своими корнями в мотивированность языкового знака. Под культурной коннотацией мы понимаем результат соотнесения денотативно-сигнификативного или образно-мотивированного аспектов значения с категориями культуры. Она отсылает к специфической системе культурно значимых смыслов, стереотипов и ценностей, к сведениям исторического, географического, этнографического, культуроведческого и литературоведческого плана, которые выступают в виде устойчивых вербализованных ассоциаций и могут быть семантизированы и включены  толкование лексических единиц. 

Паремии – это лингвокультурные единицы, являющиеся одним из способов видения действительности, позволяющие описывать мир и дающие возможность оценивать и выражать субъективное отношение к окружающей действительности. Как в русском, так и в китайском языках представлен богатый паремиологический фонд. В настоящей работе мы исследуем русские и китайские паремии, в состав которых входят номинации птиц. Из китайских фразеологических и паремиологических словарей было выписано около 100 единиц. В состав китайских пословиц входит 9 лексем-наименований птиц. Все анализируемые паремии китайского языка разделены на 2 группы и подгруппы. Ниже мы приведем некоторые из распространенных китайских паремий.

1) Названия домашних птиц. 

В составе паремий китайского языка представлено 3 номинации домашних птиц:

А) Курица:

闻鸡起舞 – «услышав пение петуха, встрепенуться» (обр. в знач.: подняться по первому зову; вовремя воспрянуть).

嫁鸡随鸡 – «курица всегда следует за петухом» (жена всегда следует за мужем).

Б) Гусь:

鹅行鸭步 – «ходить гусем да шагать уткой» (ходить медленно, тихим шагом).

В) Утка:

赶鸭子上架 – требовать от человека невозможного (буквально: «гнать утку на насест»).

2) Названия диких птиц, живущих на воле.

А) Журавль:

闲云野鹤 – «вольное облако и дикий (одинокий) журавль» (в значении: не связанный никакими обстоятельствами, вольный; полная свобода).

Б) Ласточка: 

五雀六燕 – «пять воробьев или шесть ласточек» (в значении: почти одно и то же, почти равное по значению).

В) Орел:

一箭雙雕 – «одной стрелой убить двух орлов».

Г) Сорока:

鹊巢鸠佔 – «сорочье гнездо занимает горлица» (кукушка; первоначально по «Шицзину»: «молодая жена переезжает в дом мужа»; позже ― в значении: захватывать чужое место, имущество, положение).

Д) Воробей:

门可罗雀 – «у ворот можно воробьев ловить» (обр. о разорившейся семье, с которой все прекратили связи; никто не приходит; в воротах можно ставить сети для воробьёв; мало посетителей).

Е) Ворона:

天下乌鸦一般黑 – «все вороны в мире одинаково черны» (плохие люди везде одинаковы; один другого не лучше).

При этом, опираясь на проведенный анализ, можно заключить, что в китайских паремиях журавль относится к птицам с положительным коннотативным значением, ворона несет в себе отрицательную коннотацию, а воробей – нейтральную коннотацию. 

Помимо этого, при анализе русских и китайских паремий был выявлен ряд лакун, например, такая птица, как тетерев, не встречается в китайских паремиях, но есть в русских: «видом орел, а умом – тетерев» (тетерев здесь – о глупом человеке).

Необходимо сказать, что коннотативная семантика в русском и китайском языках имеет резкое отличие. В основе сходств или различий коннотаций лежат как общие, так и отличительные признаки. Приведем в качестве примера журавля. Журавль в русском языке - символ верности Родине. Каждую осень журавли улетают, крича, показывая нежелание покидать Родину. Однако в китайском языке журавль почитается как символ мудрости и красоты, а также долголетия.

Паремии с номинациями птиц в русском и китайском языке имеют множество отличий. Коннотативная семантика одних и тех же номинаций может быть совершенно различной. Примером коннотаций номинаций птиц мы может подтвердить необходимость дальнейших исследований в этой области, потому что для это имеет огромное значение для обучения РКИ, в частности, для обучения китайских студентов паремиям русского языка и их понимания коннотативной семантики. 
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